
УЧРС 1~ИТF.ЛЕН АКТ 

На „ТАЯРАН ДЖТ ТЕХНИКС" ЕООД" ЕООД 

ДнF с 20.03.2024 з гр. София, подпи :апинт 

Еудженио Блаriди iо, италнаггски гражг.tанин, 

роден на г. в гр. 

италиански гпаж,;анин, роден на 

г. в ; F талия, притежаваш 

издс дека 

S 
л.к. № 

на г., 

вал адна до г., издадеэiа от 

Миэ гистерство н.t а UL решните раб+зти - 
Ита пия, като законен представи rел, 

упр.~вител и енолицен собственз к на 

„АРЕШ ХОЛДИI.Г" ЕООД, дру>сество 

впи~ано в Търгов :ки регистър и Регисгър на 

ЮЛ:IЦ с ЕИК 205987327 - като еднсличен 

собспвеник на капf•sтала на тър -оРско 
црумество „ТАЯРД,Н ДЖЕТ ТЕХНИКС" ЕООД, 

дружестrзо впксан в Търговски реrигттр и 

Регэгстър на Ю1l1iЦ с EHK 2062600l0, се 

с•ьстави и подпис3 настоящия Учредн телен 

акт на едноличнс дружество с ограг:ичена 

отгс•вортiост при с rедните условия: 

06ЩA ЧАС'Г 

Чл. 1. „ТАЯРАН Ј ЖЕТ ТЕХНИКС" ЕО ЗД е 

еднг>лично дру кество с ограгэичегга 

отгr,ворност и е ю1►идическо лице по смисъла 

на ългарското г раво. По-натаrьк гз тлзи 

учрЕ дителен акт „ ГАЯРАН ДЖЕТ TEXf [И:{С" 

ЕОС+Д ще се нарича за крткост 

"Дружеството". 

Чл. ?(1). Фирмата, под която дружествсто ще 

осъrдествява свояга дейност е „ТЛЯРАН 

ДЖ1::Т ТЕХНИКС" ЕООД . Наименовагiн~то 

мож да се изпис ва и на латиница, ка tто 

следва : „ТАУАRАЛ JET TECHNICS" Е0О1) . 
(2) Фирмата, се, ~алището и адресът на 

упр~ вление, съдът по регистрация и но ~ерът 

на r_ъдебната реэ истрация се посоч заі в 

докузvгенти•re от търгоr скзта 

кореспонденция н< дружеството. 

Чл. 3. (1) Сед~ лип~ето и адресъ г на 

упр~вление на друnгсество•ro са: Репусілика 

Бъл -зрия, гр. Со јия, район Въвра>щ~эке 

п.к. 1309, бул. „Ал ксанцър С•гамболн гісг<и" 

№ 1'34 

Чл. 4. (1) Дру,зс ~ството t-те отговаl(я за 

задълженията на rдноличния собственик на 

капитала. 

INCORPORATION DEED 
О: „TAYA.KAN jET TECHNICS" EOOI1 

Today, 20.03.2024, in the city of Sofia, the 
undersigned Eugenio Blandino, an 1talian citiz~п, 
born on in 1ta1y, in 
posscssion of Pasport № issued on 

.ry the authorities of 1ta1y, valid u1іti1 

, as the 1ega1 representative, manal;er 
and soie slгareholder of the capital of „AREsH 
HOLDING" EOOD city of Sofia, registered in the 
Commercial register and the Register of non- 
profit 1ega1 entities with unique identificaticзn 

code (UIC) 205987327, as the sole owner of 
the capital of the trading company „TAYARAN 
JET TECHNICS" EOOD., registered in the 
Commercial register and the Register of псп- 
protit 1ega1 entities with unique identificatic►n 

code (UIC) 206260010 the present Foundi іg 
act of а sole ownership with limited liability has 
been drawп up and sгgned under the followi ig 
conditions: 

GENERAL

Article 1. ,,TAYARAN JET TECHNICS" EOOD is а 

single-member limited liability company and i а 

1ega1 entity within the meaning of Bulgarian 1a.v. 
Hereinafter in this Memorandum of Associatioті, 
„TAYARAN JET TECHNICS" EOOD sha11 :е 

referred to as the "Company". 
Article 2 (1). The company under which the 
сотрапу wi11 operate is „TAYARAN JET 
TECHNICS" EOOD. The пате may also be 
written in Latin as follows „TAYARAN jE'Т 

TECHNICS" EOOD. 
(2) The company name, registered ofFce ar.d 
registered address, court of registration ar.d 
court гegistratioп number sha11 be indicated n 
the compa nyѕ слттегсiаl correspondence 
documents. 

Article 3. (1) The seat and the management 
address of the company are: RepuЫic (f 
Buigaria. :ic,fia, district Vazrazhdane pJ:. 
1309, boulevard. "Аlехапдег 5tamboliyska" 
NQ 134 

Article 4. (1) The company is not 1iаЫе for the 
oбigations of the sole owner of the capital 



ПРЕДМЕТ НА ДЕi11г1ОСТ 

Чл. 5. Дружсството има прелмет на qейност: 
Поддръжка и ремон r на самолети, самолстни 
двлгатели, авиационна техника, части 
инструменти, закупуване, продаж(~а, лизинг 
1та самолt'ти, самоЛетни двигдтели и 

.Iвиационтта техник~:, иlгженеринг, развитие и 
с:помагателни услуги за аиllокмпании, както 
и всякаква друга дейност, незаЕiранена от 
закока, след полуtгаване на съатветните 
лидензии и разредтения, кпгато такива се 
тгзььскват по закон 

СРОК 
Чл. 6. Дружес гвото 

Iте,шределен срок. 
г? учрЕ дено за 

EJ.(НОЛИЧЕfI СОЬС ГВЕНИК НА КАi1ИТАЛА 

'Iл..7. Едналичния г собственик на капитала 
„АУЕШ ХОЛДЙНГ" ЕООД, р.ружество 
Е:писано в Търrовски регистър и Ре истър гга 
ЮТlНЦ с Ef;ilf 205987327, прецстав,гявано о•г 
r-н Еудженио Блакцино 

РЕГИСТРИРАН КАi1ИТАЛ 

tiл. 8. Капнтал ь г на цружеството е в размер 
Ега 1000 /хиляда/ лева, раэпределен в 1000 
/кнлнда/ дяла по i /един/ лев всеки и е 
РнЕсен и3ЦЯЛо. 

ОРГАНИ И УПРАQ.'IЕНИГ 

ОРГАНИ НА УПРАВЛЕНИЕ 
tin. 9. Орrани на Дружеrгвото са : 

1. I:дноличният собсгвеник ка калитала и 

2. Управителят (Управителите) 

КОМПЕТЕНТНОСТ НА ЕДНОЛИЧНИЯ 
СОБСТВЕНИК НА КАПИТАЛА 

L:л.10 (1) Едноличният собственик има 
П ра в0 да: 

SCOPE OF ACTI J1TY 

ArticlF. 5. The scope of activ ty of thc Сотр іny 
sha11 in .1ude: Maintenance an i repair of airc, aft, 
aircraft engines, aviation equiprпent, р arts 
instrurr ents, purchase, sa1e, easing of aircl-aft, 
aircraft engines and air=raft equipmnt, 
engirreering, devclopment ап i support servi ces 
for ir1 nes, as well as any ther activity not 
prohibiед by law, after obtaining the 
аррrорг•iate licenses and permits, where 
requ,re by 1aw 

TERM 
Articl 6 The company is ir согlюгаtед for ап 

indefini :e term. 

SOLE OWNER OF ТН1. г`.,APITAL 

Article 7. The sole owner of the capita „ARFSH 
HOL1)1f 1G" EOOD city of Sofi, , registered in the 
Comrne cial register and the Register of n ~п- 
profi': 1ga1 entities with unique identifcation 
code (L IC) 205987327., repr esentative by the 
Mr. Fugenio Blandino 

REGtSTRED CAPtTAL 

Article 8. The capital of the company is B 1N 
1,ООС•, (one thousand leva ) ivided into 1(00 
(thouseгid leva) shares of нGЛ (one leva) e:ch 
and iѕ fu ily paid up. 

BODlES AND MANA GMENT 

BOD(ES 
Artic:le 9. The conpany s bodi~s sha11 be : 

1.The scle owner of the capita and 

2. Ма пaf;er Dir•ector (s) 

PгOWERS OF THE SOLE 01 VNER OF THE 
CAPITAL 

Article 10. (1) The sole оwгьег of the capital 



Ј. изменя N допълва дружес rвения 

цоrовор, 
2. приема и і зключва сьдружници, дава 

съгласие з прехвърлягге дружествен 

дял от Дру кеството на трети лица; 

З. приема го;дишния финансов отчет и 
баланса, эазпределя печалбата и 

взема решения за нейното 

изплащане ; 
4. взема рес iения за намаляв.ане и 

увеличаваЕ:е на капитала; 
5. избира и свобождава Управител(и), 

определя і ъзнаграждението му и го 

освобождана от отговорнос.т за 

дейността му като Управител на 

дружество• ю; 
5. взема р шения за открив.зне и 

закриваке ia клонове на Друже ~гвото 
и участие на Дружеството в други 

дружества; 
7. взема pen ения за придобив.~не и 

отчуждавапе на недвижими игv:оти и 

вещни праі a върху тях; 
3. взема реш ~ния за предявяване на 

искове Е а дружеството срешу 
управителF и/или контролы►ра и 

назначава : іредсгавител за водене на 

процеси срг щу тях; 
взема реціения за цопълнителни 

парични вноски; 

10. назначава и освобождава 

Лрокурист( и) опF~еделя 

възнагран.і ението му (им) и t o(:ги) 

освобождага от отговорносг за 

дейността r.ry (им) като Прокур %см• на 

Дружествм о; 

::1. Взема решение за прехвърляне на 

търговскот) предприятие на 

дружеството или отделни части от 

него 
(2) За решенкята по алинея 1 по - горе се 

сьставя писмен протокол, който се поFписва 

от :3дноличният собственик на капат7ла. 

Изиг:кванията на tл.137, ал.4 от Търгсвския 

закак за нотари 3лно удосrоверяване на 

падпис и съдържание на протоколите wiмa 

да с прилагат. 

9. 

УПРАВИТЕЛ (И). YIIPABЛEHNE N 
ПРЕДСАВИТЕЛСТВО 

Чл. 11. (1) Упр,авителят организира и 

ръкг.>води дейността на дружеството 

сьоf-разно закоЕzа и решенията на 

sha11 be entitled to: 
1. amend and scіpplement the articles of 

associatioп; 
2. admit and exclude partners, give consent: 

to the transfer of shares of the Company 
to third parties; 

З. З. adopt the annual financial statenlents 
and Ьаlапсе sheet, distribute the proбt 

and take decisions on its payment; 
4. take decisions on cлpital reduction апд 

increase; 
5. e]ect- and dismiss the Manager(s), fix his 

remuneration and discharge him fок- his 
activities as Manager of the Company; 

б. take decisions on opening and closing 
branches of thc Company and 
pardcipation of the Company in other 
companies; 

7. take decisions on the acquisition and 
alienation of immovaЫe properties and 
property rights on them; 

8. decides on claims brought by t-te 
company against the manager and/or 
contтoller and appoints a representative 
to conduct proceedings against them; 

9. decides on additional cash contributions 
10. Appoints and dismisses Procurator(s) 

determines his (their) remuneration and 
releases him (them) from liability for his 
(the ir) activity as the Сотрапу's 
Procurator 

11. Makes a decision on the transfer of the 
company`s commercial enterprise or 
individual parts of it; 

(2) Resolutions under para.l above sha11 be 
recorded in written minutes, signed by So1e 
owner of the capital. The requirements of Ac t. 
137, para. 4 of the Commercial i.aw for 
notarizatioп of signatures and content of 
protocols sha11 not appIy 

MANAGIIYG DtRECTOR(S). MANAGEMENT 
AND REPRESENTATION 

Article 11. (1) The manager organizes and 
manages the сотрапу's activities in accordance 
with the law and the decisions of the sole owner 



і,с,ноличния собсгвеник на капитала. 
i 2) Дружеството се управлява и 

представлява от Управителя(ите) съгласно 

~еУцението на Едгголичния собствеггик на 

~tзпитала. 

З) Името на Управителя(ите) се вписиа в 
'Гълговския регнсгър при Агенция по 
iзплсване . Управителя(ите) под~.ва (т) в 

'Сърговския регистър свосто нстариално 

вааерено с~ьгласие с образец от подтгиса. 

(4:) Овластяването на цправмтел може да 

tiъде оттеглено по всяко време и игvето лry да 
tiъде заличегго от Търговсгсия рег истър ог 
1'.д -толичния собrгиеник на капитала. 

(51 Управителя може да аоиска неговото 

:,а.<<ичаване от Търrовския регис-Мьр, чрез 

ггисмено предизвестие до Дружес;твото. В 

так~ьв случай, Друакеството, в раvткитс на 

Егдсtн месец :л получаване на 

предизвестието, трябва да заличи 

Управителя от Търговския 1'егис-ър, като 
rтри неизпълнение, Управителя ииа жiраио 
car.т да подаде документи 3а своето 

sаличаваке, независ:имо дали друrо лице е 
fia: начено на неroвата позиция. 

(6) Отношенията между Упрlвителя(ите) и 

Дружеството се уреждат с /(оговсгри(и) за 

t.ъ.слагане на управление. Догояорът)и•ге) се 

ска,гочва(т) в писмена форма и се подписват 
ст името на Дружеството от лице, 

упьлномощено от Едноличния Габственик 

Е- а капитала. 
(7) Управителят има задължението да 

уведоми незабавно Едиоличния собственик 

f a капитала след като загубите надвигиават 
от капитала, както и кога го нетна•га 

rгойност на активгтге с ьгласно чл.247 а, ал.2 

с.г Гърrовския закон спадке под размера на 

впг сания капитал. 

ЗАБРАНА ЗА КОНКУРЕНТНА ДЕIIНОСТ 

t1л. 12 Без съг•ласието на Ецгголичния 

соЕстненик тга капитала на Дружеството, 

УП!'АВИТЕ11ц(ите) н:амат право: 

1. От свое или от цуждо имс 

извършва търговски сделки; 

2. Да учаrгва в събrгрателни и 

коыандитни дружества и в дружества 

с ограничена атговорност; 

З. Да заема длъжност в ртъководни 

органи на друrи дружества 

(2) I'орните промени се прилагат, к()гато 

да 

of the с іpital 
(2) Th Company is manage i and represerІted 
by the Manager(s) in accrdance with the 
reso.ut on of the So1e Owncr с f the capital 
(З) The name of the Manager) s) shall be entE red 
in the 'Т rade Register at the R~gistration Age: icy. 
The М~ nagcr(s) shal) file wiі h the Соттег сiзl 
Regi:;te - his/her notarised coiisent witl а 
spec .mеn of signature 
(4) 'Гhе authorisation of а Manager тау be 
revo(ecl at any time and his п. rne removed from 
the (,'orlmercial Register og .he Sote OwYie;- of 
the capital. 

(5) '1'he Manager may reques its removal fr от 
the Reg ster of Mpпіbers by gi ing written no ice 
to the 2отрапу. 1n such ev>пt, the Сотр..►ny 
shall, withiп one month лf reі eipt of the noticc, 
remcve the Manager from the Register of 
Compar ies, failing which the Manager sha11 be 
entit!ед to file his own docurгents for remo ~a1, 
whether or not another pers~n is appointed to 
his pІ)si :ion. 

(6) 1'he relationship bettivee 1 the Managet (s) 
and the Company sha11 e governed by 
Manr.ge:nent Assignmeпt fl ;гeement(s). he 
Agreеm ~nt(s) sha11 be in writ .rіg апд signed on 
beha f of the Company by а peі son authoг•ised by 
the Sі~1e Owner. 

(7) The Manager has t1 e oЫigatioп to 
immediately notify the So1e 0~✓ner of the capi.tal 
once thf losses exceed 1/4 of thі • capital and wl,en 
the net asset value accordiпg to Article 247 а, 
paraf;ra эh 2 of the Commerc al Act fa11s be) )w 
the aтno:int of the subscribed с эpital. 

PROHi yIT[ON ON COMPETI"IVE ACTIVITII:S 

Article 12. Without the cor sent of the Si)1e 
Ownt r of the capital of t1• е Company, the 
MANAG1sR(S) shall not: 

1. On their own behalf or on beltalf of 
(іthers, to carry )ut commerc:al 
transactions; 

2. f'articipate in partr erships, limit?д 

E►artnerships and imited liability 
с ompanies; 

З. To hold office in the gc verning bodies of 
с ther companies 



се извъргива Zейиост, сходна с тэзсг на 

Дружеството. 

1~13МЕНЕНИЕ I  А УЧРЕДИТЕЛНИЯ Е►К'f'

УВЕЛИЧЕ IИЕ НА КАПИТАЛА 

Чл. 13. (1) Увелич ~нието на капитала и а 

Дружеството се и вършва чрез: 

1. увсличаваг е номиналната стойз►ост 

на цяловет ; 
Z. записване ta tіови дялгове; 

3. приемане t a нови Сьдружници. 

НАМАЛЯВ НЕ НА КАПИТАJIА 

Чл. 14. (1) Капи•r.,лът на дружествотс мзже 

да iiъде намален до усз•ановения в :гакона 

миіимум с реи ение за изменензге на 

учредителния а кт при спазванt на 

нормативните изисквания за това 

(rтрс°дизвестис до креди•t•орите на 

дружеството, в tисано в Търrс вския 

pe1'з'с"г'ьр и др•) 

(2) В резцение•з•с се послчват цел а на 

tтамлляването, ра: мерът му и начин з•г, по 

кой :о ще се изв ырi ии. 

(3) Намаливането на капитала може да се 

изв ~рсци чрез: 

1. Нзмаляване на номиналната стоънгіст на 

дялг.►вете на капи•г. tna; 
2. 3ръщане на дела от капитала на 

прекратилия учасгието си в Дружеството 

Съдружник; 

З. Оr.вобождаване )т задължение за вrасцне 

неи~платена•га час • от дела на капитал~. 

ЛРЕДИЗВЕСТIIЕ НА КРЕДИТОРИТВ 

Чл. 15. (1) Реше -iието за намаляваз►е на 

капи тала се обявя за в търrовския реrзгетър. 

В о;iявлението дF ужеството заявява, че е 

готс во да даде оС езпечение на взема -tи:iта 

или qa изплати на крецитори•re, които не са 

съглзсни с намалs ването, зацьлженияга си 

към цатата на обна родването. 

(2) Съгласието на кредиторит с 

ггам~ ляването на кпитала се предполага, ако 

до : (три) месеца от обявнването е не 

(2) The above changes sha11 appiy where a 
similar business to that of thc Company is 
carried on. 

AMF.NDMF:NT OF THE INCORPORATION DEED 

ItJCREASE OF THE CAPITAL 

Article 13 (1) The capital ir crease is carried out 
by decision of the sole owner through: 

1. increasing the norлinal value of the 
sha res; 

2. subscription for new shares; 
3. acceptance of new partneгs. 

DECREASE OF THE CAPITAL 

Article 14. (1 ) 'I'he capital of the сотрапу tti:iy 
be reduced to the minimum required by the kw 
upon arnerdment of the corporation Deed iп 

accordance with the legal requirtnents therefore 
(notifivation to the creditors of the Compar.y, 
t•egistration with the Comrnercia Register, e.c.t.). 

(2) The resolution on decrease of the capital 
sha11 coпtain the purpose ot such decreaseq the 
amount to which the capita: shall be decreased 
and the method to decrease it: 

(3) Capital reduction can be carried out by: 

1. Red ~ction of the nominal value of tlte 
capital shares; 

2. Return of the share of the capital to the 
termi:tated Partner; 

3. Discharge oI the oЫi;ation to contribut e 
the outstanding pot-tion of the shat е 

capital 

NOTI ICATCC+N TO THE CREDITOR 

Article 15. 11) The decision to reduce the capita1 
sha11 be anr.ounced in the Commercial Register. 
1п the anncuncement, the company sha11 state 
that it is prepared to give security for claims с r 
to pay credтtors who do not agree to the 
reduction their debts at the date of the 
announcement. 
(2) The consent of creditors to the capital 
reduction i presurned if they do not expres 



ггзl)азят писмено не~_ъгласието си. 

ВПИСВАНЕ НА НАМАЛЯSАНЕГО 1`3 
ТЪРГОВСКИ PEI'HCTЪI' 

Чfа. 16. (1) Изменс нието на Учредителния 

агсг, отразяващо намаляването на капитала 

на дружестгзото, се вписва в ьрговския 

1'еУ истър сЈтед изтичане на срока rro 
ггрецходнин член. 

(2) Към заявлението за вписване се 

rэредсгавят доказателства за спазване на 

сгзэ-гскванията по предходния член 1-i писмена 

ј;екларация на Управителя, че на 

F рFдиторите, които не са сътласни с 

tiаыаляването, са дадени обезпечег-rие или е 

г✓гзг:латеи дълг. 

ОТГОВОРНОС'Г НА УПРАВИТЕЛЯ 

~(л. 17. Ако пред,сгавените от Упартtтеля 

данни за вrтисване на намаляв;гнето са 

негзерни, той личтто отговаря за при гинените 

на кредиторите вре.ди до размера, до който 

те не са могли ца се удовлетгзорят от 

ДрSжеството. Кога го Управителите са двама 

ијил повече те отговарят солидарно. 

F13ПЛАIЦАНЕ ПОРАДИ НАИАЛЯВАНСТО 

Чл. 18. На едноличния собствгник на 

каrитала мога да се гтравят изллащаггия 

лоради камаляваг-ге на каттитала с.iмо след 

к~т з камаляванет бъде вr~исано в 

Тъ1: говския регистър и след като 

кредиторите, изразили неъгласие с 

налэалението си, са получили обе:зпечение 

е.ле плащаке. 

ПРЕКРАТЯВАНЕ  И ЛИКВиДАЦF)Я НА 

ДРУЖЕСТВОТО 

ПРЕКРАТЯВАНЕ НА ДРУЖЕСТВОТО 

Чл.19. Дружестяото се прекратява : 
1. ло решеьгие на Едноличния 

собственик на капитала; 

?, чрез сливагге или вли 3ане в 

theiг с 5sagreement i.n writ ing within t1-.ree 
mon :hs of the announcement. 

ENTAANCE OF ТНЕ CAPITі ,L DECREASE I V 
ТНЕ COtySMERCIAL I EGISTER 

Article 16. (1) The am ndment of the 
incoтporatlon Deed for decrease of the capital of 
the Ccmpany sha11 be e іterec[ with the 
Сотгпе -сiаl Register after the expiry of the tE rm 
under t1іe previous article. 

(2) Гh . application for re; stration of the 
amer dnтent shal be suppor by evidence For 
сотпрliагтсе with the requirc ments under the 
prevlous article and a written declaration of the 
Managirrg Director stratiттg thнt the debts to al1 
creditors having not consentE д to the decre іse 

have be ~n secured or repaid. 

L1~1B1 L1TY OF THE MANAG iNG DIRECTOF. 

Articic 17. 1f the data ubmitted Ьу he 
Managir g Director for. tіe purpose of 
regist:ra:ion of the capital decr ase is untrueq he 
shall be held personally 1iаЫ for the dam~ ge 
causcd to the creditors of the ( ompany up to г he 
amount for which they remaii .ед uпsatisfred by 
the С:опграnу. Where there : іre two or mc re 
Managir g Directorsq they sha 1 be jointly 1iab1e 
for su ch damage. 

PAYMI:NTS 1N CASE OF CAP TAL DECREASL 
Artic;ie l8. Payпіents resultin; from the сарiг_а1 

decreasE can be made to the : ole Owner of the 
capita:1 опlу after the reduction has been entered 
in the Cornmercial Registeг and after the 
creditor:c who have Expressed their 
disagэ-eement with the reduct on have received 
secu r ty for paymen t. 

WINf1NG-UPAND LIQUIDј►TION OF THE 
COMPANY 

41INDING-UP OF THE (;OMPANY 

Article ] 9. The Сотрапу sha11 је dissolved : 
1. vhere there is a resol.rtion of the Sc1e 



акцнонс рно клЕг в друго дружсство с 

ограницена отгоr3орыост; 

3. при обя.зяыяиане в неrьстоя•reјtrcocr; 

4. по решЕние на компетеrгтfiггя сьд, в 

прецви~; ени о•г закогiа иiучагі. 

ЛИКВИДА ЦИЯ НА ДРУЖЕСТВt}Tt'} 

Ч:л. 20. С1ри Уиквидация, ликвиz.ат:тр на 

цружеството е Управи•rелят, освеr ака по 

решение на :дноличния собственик на 

гсапитала е опре делено друго лице 

ЗАКЛЮЧ: iTEI1HИ РАЗПОРЕДЕ;И 

Ч.а. 21. За неуредените в този Учредителен 

аг;т случаи се прилагат разпоредбите на 

д-~йстващо го бъ tгарско закокодател~-гво , 

Ч . 22. При изм :неныя или допълнеr ия на 

Учредителния аi:т, извършегги по 

п( ~едвидения за •ова ред, Управителя 

от говаря за свое зременнотº и тоtгно 

аi:туализираке нз тексто►зете му. Так~ 

аи:туализиранит версии на този 

У~іредителеti Ак се поцписват от 

Уr.раRителя и се іредrгаият за обявяiзане в 
Т рговския Регн ✓rьр 

Чј . 23 Настоs щия Учрецителем аг:г е 

съ :-тавен іt г.с дпксан на български и 
английски език в 3 (три) еднос~бразни 
ек земпляра - ед ~н за др}гмесгвато, дугн за 

Едгголичкнн 

Тт рговския 

Уч еди•rелен 

с ~бсrвеник и едiгн за 

регистър. Har гоsіщия 

ак - е приет с реше не на 

Сд толичкия собс -веник от 19.03.2024 

owner 
2. tvterger or amalgamation into a jc~int 

;;tock сотрапу or another limiteci 
(iability cornpany 

3. Лпnºuncement of insºlvency 
• .. .t the decision of the competent colirt, in 

cases provided for by 1aw 

L(QUIDA'rION OF THE COMPANY 

Article 20. [n the event of Iiquidatioп, ehe 
liquidatcr of the company shall Ье the Manager, 
unless another person is appointed by 
resolution of the So1e Owrіer. 

CLOЅING PROVlSIONS 

Article 21. The provisions of the Bulg~.ri<tn 
legislatio:і in force shal apply to cases not 
covered ty this Constitutive Act. 

Article 22. 1n the event of amendrnents or 
aciditions to the Constгttttive Act made i.n 
accorclau:e with the procedure iaid down 
therein, the Governor sha1( Ье responsible for 
the timel у  and accurate updatiпg of the toxіs 
thereof. Such upctated vet sions of this Deed of 
Incor,poration shall Ье signed by the Governcr 
and submitced for puЫication in the Comrrnerciat 
Register 

Article 2:► Thls Memorandurn of Associatio:t is 
drawn up and signed in Bulgarian and Englisr, iii 
3(three) idetntical copies - оле for the Cotnp~ пу, 
one for the Sote Owner and one for 1:he 
Commerci~l Register. Thгs Memorandum of 
Associatiol was adopted by resolution of 'hе 
So1e Owner dated 19.03.2024 

3а „AEPt:IU ХОЛДИНГ" ЕООД 
Еднолс цния собсгвеник на ::аг:итала на„ТАЯРА Н ДЖЕ'Г TEXHNKC" ЕООД 

To ARESH HOLDING" ECC~D 
:he sole owner of the c ipital ofTAYARAN J ET TECHNICS" EOOD 
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ЕУДЖЕНИО БЛА1`1ДИН0 / EUGENI) BLANDINO 


